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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 17 
 

  XYR-MIPY  @P  DXGA@  MLYA@-L@  LTZIG@  XN@IE 2Sam17:1 

:DLILD  CEC-IXG@  DTCX@E  DNEW@E  YI@  SL@ 

š´ā́”-�‹·’̧� ‚́M †´š¼‰̧ƒ¶‚ �¾�´�̧ƒµ‚-�¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:†́�¸‹́Kµ† …¹‡´…-‹·š¼‰µ‚ †´–¸Çš¶‚̧‡ †́÷E™́‚̧‡ �‹¹‚ •¶�¶‚ 
1. wayo’mer ‘Achithophel ‘el-‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish  
w’aqumah w’er’d’phah ‘acharey-Dawid halay’lah. 
 

2Sam17:1 And Achithophel said to Abshalom,  

Please let me choose twelve thousand men that I may arise and pursue after Dawid tonight. 
 

‹17:1› καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωµ  
Ἐπιλέξω δὴ ἐµαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν  
καὶ ἀναστήσοµαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω ∆αυιδ τὴν νύκτα·   
1 kai eipen Achitophel pros Abessal�m Epilex� d� emautŸ  

 And Achithophel said to Abessalom, I shall choose indeed for myself  

d�deka chiliadas andr�n kai anast�somai kai katadi�x� opis� Dauid t�n nykta;   

 twelve thousand men, and I shall rise up and pursue after David at night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  IZCXGDE  MICI  DTXE  RBI  @EDE  EILR  @EA@E 2 

:ECAL  JLND-Z@  IZIKDE  EZ@-XY@  MRD-LK  QPE 

Ÿœ¾‚ ‹¹U¸…µš¼‰µ†¸‡ �¹‹µ…́‹ †·–¸šE µ”·„´‹ ‚E†̧‡ ‡‹́�´” ‚Ÿƒ́‚̧‡ ƒ 

:ŸCµƒ̧� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†-�́J “́’̧‡ 
2. w’abo’ `alayu w’hu’ yage`a ur’pheh yadayim w’hacharad’ti ‘otho  
w’nas kal-ha`am ‘asher-‘ito w’hikeythi ‘eth-hamelek l’bado. 
 

2Sam17:2 I shall come upon him while he is weary and feeble-handed and terrify him,  

so that all the people who are with him shall flee.  Then I shall strike down the king alone, 
 

‹2› καὶ ἐπελεύσοµαι ἐπ’ αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυµένος χερσίν,  
καὶ ἐκστήσω αὐτόν, καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ πατάξω τὸν βασιλέα µονώτατον·   
2 kai epeleusomai epí auton, kai autos kopi�n kai eklelymenos chersin,  

 And I shall come upon him, and he shall be tiring and loosening his hand,  

kai ekst�s� auton, kai pheuxetai pas ho laos ho metí autou,  

and I shall startle him, and shall flee all the people with him, 

kai patax� ton basilea mon�taton;  

 and I shall strike the king alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  LKD  AEYK  JIL@  MRD-LK  DAIY@E 3 

:MELY  DIDI  MRD-LK  YWAN  DZ@  XY@ 

�‹¹‚́† �¾Jµ† ƒE�̧J ¡‹¶�·‚ �́”´†-�́� †́ƒ‹¹�́‚̧‡ „ 

:�Ÿ�́� †¶‹¸†¹‹ �́”´†-�́J �·Rµƒ¸÷ †́Uµ‚ š¶�¼‚ 
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3. w’ashibah kal-ha`am ‘eleyak k’shub hakol ha’ish  
‘asher ‘atah m’baqesh kal-ha`am yih’yeh shalom. 
 

2Sam17:3 and I shall bring back all the people to you.  

As all shall return, except the man whom you are seeking; all the people shall be in peace. 
 

‹3› καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύµφη  
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς·  πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς,  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη.   
3 kai epistreps� panta ton laon pros se,  

And I shall return all the people to you, 

hon tropon epistrephei h� nymph� pros ton andra aut�s;   

 in which manner returns a bride to her husband.  

pl�n psych�n henos andros sy z�teis, kai panti tŸ laŸ estai eir�n�.  

 Besides the life man of one you seek, and all the people shall be at peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPWF-LK  IPIRAE  MLYA@  IPIRA  XACD  XYIIE 4 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�́J ‹·’‹·”¸ƒE �¾�́�̧ƒµ‚ ‹·’‹·”̧A š´ƒ́Cµ† šµ�‹¹Iµ‡ … 

4. wayishar hadabar b’`eyney ‘Ab’shalom ub’`eyney kal-ziq’ney Yis’ra’El. 
 

2Sam17:4 So the thing was right in the eyes of Abshalom  

and in the eyes of all the elders of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς Αβεσσαλωµ  
καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ.   
4 kai euth�s ho logos en ophthalmois Abessal�m  

And was pleasing the word in the eyes of Abessalom, 

kai en ophthalmois pant�n t�n presbyter�n Isra�l.   

 and in the eyes of all the elders of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKX@D  IYEGL  MB  @P  @XW  MELYA@  XN@IE 5 

:@ED-MB  EITA-DN  DRNYPE 

‹¹J̧šµ‚́† ‹µ�E‰̧� �µB ‚́’ ‚́š¸™ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 
:‚E†-�µB ‡‹¹–¸A-†µ÷ †́”¸÷¸�¹’̧‡ 

5. wayo’mer ‘Ab’shalom q’ra’ na’ gam l’Chushay ha’Ar’ki  
w’nish’m’`ah mah-b’phiu gam-hu’. 
 

2Sam17:5 Then Abshalom said, Now call Chushai the Arkite also,  

and let us hear what is in his mouth, even he. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Καλέσατε δὴ καί γε τὸν Χουσι τὸν Αραχι,  
καὶ ἀκούσωµεν τί ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καί γε αὐτοῦ.   
5 kai eipen Abessal�m Kalesate d� kai ge ton Chousi ton Arachi,  

 And Abessalom said, Call indeed Hushai the Archite,  

kai akous�men ti en tŸ stomati autou kai ge autou.  

 and I shall hear what is in his mouth, and indeed of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EIL@  MELYA@  XN@IE  MELYA@-L@  IYEG  @AIE 6 

  DYRPD  LTZIG@  XAC  DFD  XACK 
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:XAC  DZ@  OI@-M@  EXAC-Z@ 

š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�́�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 

†¶ā¼”µ’¼† �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶A¹C †¶Fµ† š́ƒ´CµJ 
“ :š·Aµ… †́Uµ‚ ‘¹‹µ‚-�¹‚ Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ 

6. wayabo’ Chushay ‘el-’Ab’shalom wayo’mer ‘Ab’shalom ‘elayu le’mor  
kadabar hazeh diber ‘Achithophel hana`aseh ‘eth-d’baro ‘im-‘ayin ‘atah daber. 
 

2Sam17:6 When Chushai had come to Abshalom, Abshalom said to him, saying,  

Achithophel has spoken according to this word.  Shall we do his word?  If not, you speak. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ·  καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ  
πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐλάλησεν Αχιτοφελ·   
εἰ ποιήσοµεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ;  εἰ δὲ µή, σὺ λάλησον.   
6 kai eis�lthen Chousi pros Abessal�m;  kai eipen Abessal�m pros auton leg�n  

 And Hushai entered to Abessalom.  And Abessalom said to him, saying,  

Kata to hr�ma touto elal�sen Achitophel;   

According to this thing Achithophel spoke.   

ei poi�somen kata ton logon autou?  ei de m�, sy lal�son.   

 Shall we do according to his word?  But if not you speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVRD  DAEH-@L  MELYA@-L@  IYEG  XN@IE 7 

:Z@FD  MRTA  LTZIG@  URI-XY@ 

†́ ·̃”´† †́ƒŸŠ-‚¾� �Ÿ�́�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �¶–¾œ‹¹‰¼‚ —µ”´‹-š¶�¼‚ 
7. wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom lo’-tobah ha`etsah  
‘asher-ya`ats ‘Achithophel bapa`am hazo’th. 
 

2Sam17:7 So Chushai said to Abshalom,  

The counsel that Achithophel has given is not good at this time. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλή,  
ἣν ἐβουλεύσατο Αχιτοφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο.   
7 kai eipen Chousi pros Abessal�m Ouk agath� haut� h� boul�,  

 And Hushai said to Abessalom, It is not good, this counsel  

h�n ebouleusato Achitophel to hapax touto.  

 which Achithophel counseled this one time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIYP@-Z@E  JIA@-Z@  ZRCI  DZ@  IYEG  XN@IE 8 

  DCYA  LEKY  ACK  DND  YTP  IXNE  DND  MIXAB  IK 
:MRD-Z@  OILI  @LE  DNGLN  YI@  JIA@E 

‡‹́�́’¼‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

†¶…́WµA �EJµ� ƒ¾…̧J †́L·† �¶–¶’ ‹·š´÷E †́L·† �‹¹š¾A¹„ ‹¹J 
:�́”´†-œ¶‚ ‘‹¹�´‹ ‚¾�¸‡ †́÷́‰¸�¹÷ �‹¹‚ ¡‹¹ƒ́‚̧‡ 

8. wayo’mer Chushay ‘atah yada`’at ‘eth-‘abiyak w’eth-‘anashayu  
ki giborim hemah umarey nephesh hemah k’dob shakul basadeh  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

w’abiyak ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha`am. 
 

2Sam17:8 And Chushai said, You know your father and his men,  

that they are mighty men and they are bitter in soul, like a bear robbed of her cubs  

in the field.  And your father is a man of war, and shall not lodge with the people. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Χουσι Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου  
καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν  
ὡς ἄρκος ἠτεκνωµένη ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς ὗς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ,  
καὶ ὁ πατήρ σου ἀνὴρ πολεµιστὴς καὶ οὐ µὴ καταλύσῃ τὸν λαόν·   
8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou kai tous andras autou  

And Hushai said, You know your father, and his men, 

hoti dynatoi eisin sphodra kai katapikroi tÿ psychÿ aut�n 

 that mighty they are exceedingly, and is very bitter their soul 

h�s arkos �tekn�men� en agrŸ kai h�s hys tracheia en tŸ pediŸ,  

 as a bear being made childless in the plain and as the wild boar in the plain.   

kai ho pat�r sou an�r polemist�s kai ou m� katalysÿ ton laon;   

 And your father is man a warrior, and in no way shall he rest the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNEWND  CG@A  E@  MIZGTD  ZG@A  @AGP-@ED  DZR  DPD 9 

  RNYD  RNYE  DLGZA  MDA  LTPK  DIDE 
:MLYA@  IXG@  XY@  MRA  DTBN  DZID  XN@E 

œ¾÷Ÿ™̧Lµ† …µ‰µ‚̧A Ÿ‚ �‹¹œ´‰̧Pµ† œµ‰µ‚̧A ‚́A¸‰¶’-‚E† †́Uµ” †·M¹† Š 

µ”·÷¾Vµ† ”µ÷́�̧‡ †́K¹‰̧UµA �¶†́A �¾–̧’¹J †́‹´†¸‡ 
:�¾�´�̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ �́”´A †́–·Bµ÷ †́œ¸‹´† šµ÷´‚̧‡ 

9. hinneh `atah hu’-nech’ba’ b’achath hap’chathim ‘o b’achad ham’qomoth  
w’hayah kin’phol bahem bat’chilah w’shama` hashome`a  
w’amar hay’thah magephah ba`am ‘asher ‘acharey ‘Ab’shalom. 
 

2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves or in another place;  

and it shall be when he falls on them at the first, that whoever hears it shall say,  

There has been a slaughter among the people who follow after Abshalom. 
 

‹9› ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων,  
καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούων  
καὶ εἴπῃ Ἐγενήθη θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω Αβεσσαλωµ, 
9 idou gar autos nyn kekryptai en heni t�n boun�n � en heni t�n top�n,  

 For behold he now hides in one of the canyons, or in one of the places.   

kai estai en tŸ epipesein autois en archÿ 

And it shall be when they fall upon them at the beginning, 

kai akousÿ ho akou�n kai eipÿ  

that one shall hear the hearing, and should say, 

Egen�th� thrausis en tŸ laŸ tŸ opis� Abessal�m,  

 There was a devastation among the people, to the one following after Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QNI  QND  DIX@D  ALK  EAL  XY@  LIG-OA-MB  @EDE 10 

:EZ@  XY@  LIG-IPAE  JIA@  XEAB-IK  L@XYI-LK  RCI-IK 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

 “́L¹‹ “·L¹† †·‹̧šµ‚́† ƒ·�¸J ŸA¹� š¶�¼‚ �¹‹µ‰-‘¶A-�µ„ ‚E†̧‡ ‹ 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �¹‹µ‰-‹·’̧ƒE ¡‹¹ƒ́‚ šŸA¹„-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�́J µ”·…¾‹-‹¹J 
10. w’hu’ gam-ben-chayil ‘asher libo k’leb ha’ar’yeh himes yimas  
ki-yode`a kal-Yis’ra’El ki-gibor ‘abiyak ub’ney-chayil ‘asher ‘ito. 
 

2Sam17:10 And also he, the son of valor, whose heart is like the heart of a lion,  

shall utterly melt; for all Yisra’El knows that your father is a mighty man  

and those who is with him sons of valor. 
 

‹10› καί γε αὐτὸς υἱὸς δυνάµεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος,  
τηκοµένη τακήσεται, ὅτι οἶδεν πᾶς Ισραηλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατήρ σου  
καὶ υἱοὶ δυνάµεως οἱ µετ’ αὐτοῦ.   
10 kai ge autos huios dyname�s, hou h� kardia kath�s h� kardia tou leontos,  

And indeed any son of power whose heart is as the heart of a lion, 

t�komen� tak�setai, hoti oiden pas Isra�l 

 in melting away he shall melt away, for knows all Israel 

hoti dynatos ho pat�r sou kai huioi dyname�s hoi metí autou.   

 that is mighty your father and the sons of power, the ones with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCN  L@XYI-LK  JILR  SQ@I  SQ@D  IZVRI  IK 11 

  AXL  MID-LR-XY@  LEGK  RAY  X@A-CRE 
:AXWA  MIKLD  JIPTE 

 ‘´C¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-�́� ¡‹¶�́” •·“́‚·‹ •¾“́‚·† ‹¹U̧ µ̃”´‹ ‹¹J ‚‹ 

ƒ¾š́� �́Iµ†-�µ”-š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ ”µƒ¶� š·‚̧A-…µ”¸‡ 
:ƒ´ş̌™µA �‹¹�̧�¾† ¡‹¶’́–E 

11. ki ya`ats’ti he’asoph ye’aseph `aleyak kal-Yis’ra’El miDan w’`ad-B’er sheba`  
kachol ‘asher-`al-hayam larob uphaneyak hol’kim baq’rab. 
 

2Sam17:11 So that I counsel that all Yisra’El be surely gathered to you, from Dan even  

to Beersheba, as the sand that is by the sea in abundance, and you yourself go into battle. 
 

‹11› ὅτι οὕτως συµβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσα, καὶ συναγόµενος συναχθήσεται  
ἐπὶ σὲ πᾶς Ισραηλ ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης  
εἰς πλῆθος, καὶ τὸ πρόσωπόν σου πορευόµενον ἐν µέσῳ αὐτῶν, 
11 hoti hout�s symbouleu�n eg� synebouleusa,  

For thus have surely given counsel, I advised.   

kai synagomenos synachth�setai epi se pas Isra�l apo Dan 

 And in gathering together shall gather together unto you all Israel, from Dan 

kai he�s B�rsabee h�s h� ammos h� epi t�s thalass�s eis pl�thos,  

 and unto Beer-sheba, as the sand upon the sea in multitude.  

kai to pros�pon sou poreuomenon en mesŸ aut�n,  

 And your presence shall be going in the midst of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  @VNP  XY@  ZNEWND  ZG@A  EIL@  EP@AE 12 

  EA  XZEP-@LE  DNC@D-LR  LHD  LTI  XY@K  EILR  EPGPE 
:CG@-MB  EZ@-XY@  MIYP@D-LKAE 
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 �́� ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚ œ¾÷Ÿ™̧Lµ† œµ‰µ‚̧A ‡‹́�·‚ E’‚́ƒE ƒ‹ 

 ŸA šµœŸ’-‚¾�̧‡ †́÷´…¼‚́†-�µ” �µHµ† �¾P¹‹ š¶�¼‚µJ ‡‹́�́” E’̧‰µ’̧‡ 
:…́‰¶‚-�µB ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-�́�̧ƒE 

12. uba’nu ‘elayu b’achath ham’qomoth ‘asher nim’tsa’ sham w’nach’nu `alayu  
ka’asher yipol hatal `al-ha’adamah w’lo’-nothar bo ub’kal-ha’anashim  
‘asher-‘ito gam-‘echad. 
 

2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places where he can be found,  

and we shall fall on him as the dew falls on the ground;  

and of him and of all the men who are with him, not even one shall be left. 
 

‹12› καὶ ἥξοµεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων, οὗ ἐὰν εὕρωµεν αὐτὸν ἐκεῖ,  
καὶ παρεµβαλοῦµεν ἐπ’ αὐτόν, ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ καί γε ἕνα·   
12 kai h�xomen pros auton eis hena t�n top�n,  

And we shall come upon him in one of the places, 

hou ean heur�men auton ekei, kai parembaloumen epí auton, 

 which ever we should find him there.  And we shall camp upon him 

h�s piptei h� drosos epi t�n g�n, kai ouch hypoleipsometha en autŸ 

 as falls the dew upon the ground.  And we shall not leave behind among to him, 

kai tois andrasin tois metí autou kai ge hena;   

 and of his men with him, even indeed one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LK  E@IYDE  SQ@I  XIR-L@-M@E 13 

  CR  LGPD-CR  EZ@  EPAGQE  MILAG  @IDD  XIRD-L@ 
:XEXV-MB  MY  @VNP-@L-XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹-�́� E‚‹¹W¹†¸‡ •·“́‚·‹ š‹¹”-�¶‚-�¹‚̧‡ „‹ 

…µ” �µ‰µMµ†-…µ” Ÿœ¾‚ E’̧ƒµ‰́“̧‡ �‹¹�́ƒ¼‰ ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-�¶‚ 
– :šŸş̌˜-�µB �́� ‚́˜̧÷¹’-‚¾�-š¶�¼‚ 

13. w’im-‘el-`ir ye’aseph w’hisi’u kal-Yis’ra’El ‘el-ha`ir hahi’ chabalim  
w’sachab’nu ‘otho `ad-hanachal `ad ‘asher-lo’-nim’tsa’ sham gam-ts’ror. 
 

2Sam17:13 If he withdraws into a city, then all Yisra’El shall bring ropes to that city,  

and we shall drag it into the valley until not even a small stone is found there. 
 

‹13› καὶ ἐὰν εἰς πόλιν συναχθῇ, καὶ λήµψεται πᾶς Ισραηλ  
πρὸς τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία καὶ συροῦµεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειµάρρουν,  
ὅπως µὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ µηδὲ λίθος.   
13 kai ean eis polin synachthÿ, kai l�mpsetai pas Isra�l  

And if into the city he should gather, then shall take all Israel 

pros t�n polin ekein�n schoinia kai syroumen aut�n he�s eis ton cheimarroun, 

 against that city lines, and drag it apart unto the rushing stream, 

hop�s m� kataleiphthÿ ekei m�de lithos.   

 that there may not be left there neither a stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYEG  ZVR  DAEH  L@XYI  YI@-LKE  MELYA@  XN@IE 14 
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  ZVR-Z@  XTDL  DEV  DEDIE  LTZIG@  ZVRN  IKX@D 
:DRXD-Z@  MELYA@-L@  DEDI  @IAD  XEARAL  DAEHD  LTZIG@ 

 ‹µ�E‰ œµ ¼̃” †́ƒŸŠ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́�¸‡ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

 œµ ¼̃”-œ¶‚ š·–´†̧� †́E¹˜ †´‡†́‹µ‡ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”·÷ ‹¹J̧šµ‚́† 
†́E†́‹ ‚‹¹ƒ´† šEƒ¼”µƒ̧� †́ƒŸHµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚ 

“ :†́”´š́†-œ¶‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚-�¶‚ 
14. wayo’mer ‘Ab’shalom w’kal-‘ish Yis’ra’El tobah `atsath Chushay ha’Ar’ki  
me`atsath ‘Achithophel waYahúwah tsiuah l’hapher ‘eth-`atsath ‘Achithophel hatobah  
l’ba`abur habi’ Yahúwah ‘el-‘Ab’shalom ‘eth-hara`ah. 
 

2Sam17:14 Then Abshalom and all the men of Yisra’El said,  

The counsel of Chushai the Arkite is better than the counsel of Achithophel.   

For JWJY had ordained to thwart the good counsel of Achithophel,  

so that JWJY might bring calamity on Abshalom. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ  
Ἀγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσι τοῦ Αραχι ὑπὲρ τὴν βουλὴν Αχιτοφελ·   
καὶ κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν Αχιτοφελ τὴν ἀγαθήν,  
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Αβεσσαλωµ τὰ κακὰ πάντα.  -- 

14 kai eipen Abessal�m kai pas an�r Isra�l  

And Abessalom said, and every man of Israel, 

Agath� h� boul� Chousi tou Arachi hyper t�n boul�n Achitophel;   

 is good The counsel of Hushai the Archite over the counsel of Ahithophel.   

kai kyrios eneteilato diaskedasai t�n boul�n Achitophel t�n agath�n,  

 And YHWH gave charge to efface the counsel of Ahithophel good,  

hop�s an epagagÿ kyrios epi Abessal�m ta kaka panta.  -- 

 so that YHWH should bring all bad things upon Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  MIPDKD  XZIA@-L@E  WECV-L@  IYEG  XN@IE 15 

  L@XYI  IPWF  Z@E  MLYA@-Z@  LTZIG@  URI  Z@FKE 
:IP@  IZVRI  Z@FKE  Z@FKE 

 œ‚¾ˆ´J �‹¹’¼†¾Jµ† š´œ´‹̧ƒ¶‚-�¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ œ·‚̧‡ �¾�́�̧ƒµ‚-œ¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ —µ”´‹ œ‚¾ˆ´�̧‡ 
:‹¹’́‚ ‹¹U¸ µ̃”́‹ œ‚¾ˆ´�̧‡ œ‚¾ˆ´�̧‡ 

15. wayo’mer Chushay ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim kazo’th w’kazo’th ya`ats  
‘Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom w’eth ziq’ney Yis’ra’El w’kazo’th w’kazo’th ya`ats’ti ‘ani. 
 

2Sam17:15 Then Chushai said to Tsadoq and to Ebiathar the priests,  

Thus and thus did Achithophel counsel Abshalom and the elders of Yisra’El,  

and thus and thus I have counseled. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Χουσι ὁ τοῦ Αραχι πρὸς Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς Οὕτως  
καὶ οὕτως συνεβούλευσεν Αχιτοφελ τῷ Αβεσσαλωµ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις Ισραηλ,  
καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ·   
15 kai eipen Chousi ho tou Arachi pros Sad�k kai Abiathar tous hiereis  
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And Hushai the Archite said to Sadok and to Abiathar the priests, 

Hout�s kai hout�s synebouleusen Achitophel tŸ Abessal�m 

 So and so advised Achithophel to Abessalom, 

kai tois presbyterois Isra�l, kai hout�s kai hout�s synebouleusa eg�;    

and to the elders of Israel, and so and so I advised. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLILD  OLZ-L@  XN@L  CECL  ECIBDE  DXDN  EGLY  DZRE 16 

  JLNL  RLAI  OT  XEARZ  XEAR  MBE  XACND  ZEAXRA 
:EZ@  XY@  MRD-LKLE 

†́�¸‹µKµ† ‘¶�́U-�µ‚ š¾÷‚·� …¹‡´…̧� E…‹¹Bµ†¸‡ †́š·†̧÷ E‰̧�¹� †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

¢¶�¶Lµ� ”µKºƒ̧‹ ‘¶P šŸƒ¼”µU šŸƒ́” �µ„̧‡ š´A̧…¹Lµ† œŸƒ̧šµ”¸A 
:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-�́�̧�E 

16. w’`atah shil’chu m’herah w’hagidu l’Dawid le’mor ‘al-talen halay’lah  
b’`ar’both hamid’bar w’gam `abor ta`abor pen y’bula` lamelek  
ul’kal-ha`am ‘asher ‘ito. 
 

2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell Dawid, saying,  

Do not lodge the night at the fords of the wilderness, and also, be sure to pass over,  

Lest the king and all the people who are with him shall be swallowed. 
 

‹16› καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ ∆αυιδ λέγοντες  
Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου καί γε διαβαίνων σπεῦσον,  
µήποτε καταπίῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ.   
16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate tŸ Dauid legontes  

And now send quickly and report to David! saying, 

M� aulisthÿs t�n nykta en arab�th t�s er�mou 

 You should not lodge the night according to the descent of the wilderness, 

kai ge diabain�n speuson, m�pote katapiÿ ton basilea 

but by passing over, pass over!  so that should not be swallowed down the king, 

kai panta ton laon ton metí autou.   

 and all the people, the one with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGTYD  DKLDE  LBX-OIRA  MICNR  URNIG@E  OZPEDIE 17 

  CEC  JLNL  ECIBDE  EKLI  MDE  MDL  DCIBDE 
:DXIRD  @EAL  ZE@XDL  ELKEI  @L  IK 

 †́‰¸–¹Vµ† †́�̧�́†¸‡ �·„¾š-‘‹·”¸A �‹¹…̧÷¾” —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ ‘´œ́’E†́‹¹‡ ˆ‹ 

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ� E…‹¹B¹†̧‡ E�̧�·‹ �·†̧‡ �¶†́� †́…‹¹B¹†¸‡ 
:†́š‹¹”´† ‚Ÿƒ́� œŸ‚́š·†̧� E�̧�E‹ ‚¾� ‹¹J 

17. wiYahunathan wa’Achima`ats `om’dim b’`Eyn-rogel  
w’hal’kah hashiph’chah w’higidah lahem w’hem yel’ku  
w’higidu lamelek Dawid ki lo’ yuk’lu l’hera’oth labo’ ha`irah. 
 

2Sam17:17 Now Yahunathan and Achimaats were staying at Eyn-rogel,  

and a maidservant would go and tell them, and they would go and tell King Dawid,  

for they were not able to see going into the city. 
 

‹17› καὶ Ιωναθαν καὶ Αχιµαας εἱστήκεισαν ἐν τῇ πηγῇ Ρωγηλ,  
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καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πορεύονται  
καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ,  
ὅτι οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν.   
17 kai I�nathan kai Achimaas heist�keisan en tÿ p�gÿ R�g�l,  

And Jonathan and Ahimaas stopped at the spring of Rogel.   

kai eporeuth� h� paidisk� kai an�ggeilen autois, 

 And came forth the maidservant, and she reported to them.   

kai autoi poreuontai kai anaggellousin tŸ basilei Dauid,  

 And they went and reported to king David,  

hoti ouk edynanto ophth�nai tou eiselthein eis t�n polin.   

 for they were not able to appear to enter into the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXDN  MDIPY  EKLIE  MLYA@L  CBIE  XRP  MZ@  @XIE 18 

:MY  ECXIE  EXVGA  X@A  ELE  MIXEGAA  YI@-ZIA-L@  E@AIE 

 †́š·†¸÷ �¶†‹·’̧� E�̧�·Iµ‡ �¾�´�̧ƒµ‚̧� …·BµIµ‡ šµ”µ’ �́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‰‹ 

:�́� E…̧š·Iµ‡ Ÿš· ¼̃‰µA š·‚̧ƒ Ÿ�̧‡ �‹¹šE‰µƒ¸A �‹¹‚-œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
18. wayar’ ‘otham na`ar wayaged l’Ab’shalom wayel’ku sh’neyhem m’herah  
wayabo’u ‘el-beyth-‘ish b’Bachurim w’lo b’er bachatsero wayer’du sham. 
 

2Sam17:18 But a lad did see them and told Abshalom;  

so the two of them departed quickly and came to the house of a man in Bachurim,  

and he had a well in his court, and they went down there. 
 

‹18› καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Αβεσσαλωµ,  
καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Βαουριµ,  
καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ.   
18 kai eiden autous paidarion kai ap�ggeilen tŸ Abessal�m,  

And beheld them a young man, and he reported to Abessalom.   

kai eporeuth�san hoi duo tache�s kai eis�lthan eis oikian andros en Baourim, 

 And went the two quickly, and they entered into a house of a man in Baurim, 

kai autŸ lakkos en tÿ aulÿ, kai kateb�san ekei.   

 and unto his cistern in the courtyard, and they went down there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@AD  IPT-LR  JQND-Z@  YXTZE  DY@D  GWZE 19 

:XAC  RCEP  @LE  ZETXD  EILR  GHYZE 

š·‚̧Aµ† ‹·’̧P-�µ” ¢´“́Lµ†-œ¶‚ ā¾š¸–¹Uµ‡ †́V¹‚́† ‰µR¹Uµ‡ Š‹ 

:š´ƒ́C ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡ œŸ–¹š́† ‡‹́�´” ‰µŠ¸�¹Uµ‡ 
19. watiqach ha’ishah watiph’ros ‘eth-hamasak `al-p’ney hab’er  
watish’tach `alayu hariphoth w’lo’ noda` dabar. 
 

2Sam17:19 And the woman took and spread a covering over the well’s mouth  

and scattered grain on it, so that nothing was known. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ διεπέτασεν τὸ ἐπικάλυµµα ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάκκου  
καὶ ἔψυξεν ἐπ’ αὐτῷ αραφωθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆµα.   
19 kai elaben h� gyn� kai diepetasen to epikalymma  

And took a woman and opened and spread out a covering 
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epi pros�pon tou lakkou kai epsyxen epí autŸ araph�th, 

 over the mouth of the cistern.  And she cooled upon it dried clusters, 

kai ouk egn�sth� hr�ma.   

 and they did not know the thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DI@  EXN@IE  DZIAD  DY@D-L@  MELYA@  ICAR  E@AIE 20 

  MIND  LKIN  EXAR  DY@D  MDL  XN@ZE  OZPEDIE  URNIG@ 
:MLYEXI  EAYIE  E@VN  @LE  EYWAIE 

†·Iµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †́œ¸‹µAµ† †́V¹‚́†-�¶‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‹·…̧ƒµ” E‚¾ƒ´Iµ‡ � 

 �¹‹´Lµ† �µ�‹¹÷ Eş̌ƒ´” †́V¹‚́† �¶†́� š¶÷‚¾Uµ‡ ‘´œ´’E†́‹¹‡ —µ”µ÷‹¹‰¼‚ 
“ :�¹´�́�Eš¸‹ Eƒº�́Iµ‡ E‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 

20. wayabo’u `ab’dey ‘Ab’shalom ‘el-ha’ishah habay’thah  
wayo’m’ru ‘ayeh ‘Achima`ats wiYahunathan wato’mer lahem ha’ishah  
`ab’ru mikal hamayim way’baq’shu w’lo’ matsa’u wayashubu Y’rushalam. 
 

2Sam17:20 Then Absalom’s servants came to the woman at the house  

and said, Where are Achimaats and Yahunathan?   

And the woman said to them, They have crossed the brook of water.  

And when they searched and could not find them, they returned to Yerushalam. 
 

‹20› καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες Αβεσσαλωµ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν  
καὶ εἶπαν Ποῦ Αχιµαας καὶ Ιωναθαν;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή Παρῆλθαν µικρὸν τοῦ ὕδατος·   
καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ιερουσαληµ.   
20 kai �lthan hoi paides Abessal�m pros t�n gynaika eis t�n oikian  

 And came the servants of Abessalom to the woman, into the house,  

kai eipan Pou Achimaas kai I�nathan?   

and they said, Where is Ahimaaz and Jonathan?   

kai eipen autois h� gyn� Par�lthan mikron tou hydatos;   

 And said to them the woman, They went for a little water.  

kai ez�t�san kai ouch heuran kai anestrepsan eis Ierousal�m.   

 And they sought and did not find them, and they returned unto Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CEC  JLNL  ECBIE  EKLIE  X@ADN  ELRIE  MZKL  IXG@  IDIE 21 

  MIND-Z@  DXDN  EXARE  ENEW  CEC-L@  EXN@IE   
:LTZIG@  MKILR  URI  DKK-IK 

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ� E…¹BµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ š·‚̧Aµ†·÷ E�¼”µIµ‡ �́U̧�¶� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

 �¹‹µLµ†-œ¶‚ †´š·†¸÷ Eş̌ƒ¹”̧‡ E÷E™ …¹‡´C-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
:�¶–¾œ‹¹‰¼‚ �¶�‹·�¼” —µ”´‹ †́�́�-‹¹J 

21. way’hi ‘acharey lek’tam waya`alu mehab’er wayel’ku  
wayagidu lamelek Dawid wayo’m’ru ‘el-Dawid  
qumu w’`ib’ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya`ats `aleykem ‘Achithophel. 
 

2Sam17:21 It came about after they had departed that they came up out of the well  

and went and told King Dawid; and they said to Dawid,  

Arise and cross over the water quickly for thus Achithophel has counseled against you. 
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‹21› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου  
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ καὶ εἶπαν πρὸς ∆αυιδ Ἀνάστητε  
καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο περὶ ὑµῶν Αχιτοφελ.   
21 egeneto de meta to apelthein autous kai aneb�san ek tou lakkou  

And it came to pass, after their going forth, they ascended from out of the cistern, 

kai eporeuth�san kai an�ggeilan tŸ basilei Dauid 

 and went, and reported to king David.   

kai eipan pros Dauid Anast�te kai diab�te tache�s to hyd�r,  

 And they say to David, Rise up and pass over quickly the water!  

hoti hout�s ebouleusato peri hym�n Achitophel.   

 for thus has counseled against you Ahithophel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXARIE  EZ@  XY@  MRD-LKE  CEC  MWIE 22 

  XCRP  @L  CG@-CR  XWAD  XE@-CR  OCXID-Z@ 
:OCXID-Z@  XAR-@L  XY@ 

Eş̌ƒµ”µIµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-�́�¸‡ …¹‡´C �́™´Iµ‡ ƒ� 

š´Ç”¶’ ‚¾� …µ‰µ‚-…µ” š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ 
:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ šµƒ´”-‚¾� š¶�¼‚ 

22. wayaqam Dawid w’kal-ha`am ‘asher ‘ito waya`ab’ru ‘eth-haYar’den  
`ad-‘or haboqer `ad-‘achad lo’ ne`’dar ‘asher lo’-`abar ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam17:22 Then Dawid and all the people who were with him arose  

and crossed the Yarden; until the light of the morning,  

until there was not one lacking who had not crossed the Yarden. 
 

‹22› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην  
ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωί, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθεν τὸν Ιορδάνην.   
22 kai anest� Dauid kai pas ho laos ho metí autou  

And David rose up, and all the people with him, 

kai dieb�san ton Iordan�n he�s tou ph�tos tou pr�i,  

 and they passed over the Jordan until the light of the morning,  

he�s henos ouk elathen hos ou di�lthen ton Iordan�n.   

 until one was not unaware of who did not pass over the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XENGD-Z@  YAGIE  EZVR  DZYRP  @L  IK  D@X  LTZIG@E 23 

  WPGIE  EZIA-L@  EVIE  EXIR-L@  EZIA-L@  JLIE  MWIE 
:EIA@  XAWA  XAWIE  ZNIE 

šŸ÷¼‰µ†-œ¶‚ �¾ƒ¼‰µIµ‡ Ÿœ́ ¼̃” †́œ¸ā¶”¶’ ‚¾� ‹¹J †́‚́š �¶–¾œ‹¹‰¼‚µ‡ „� 

 Ÿœ‹·A-�¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Ÿš‹¹”-�¶‚ Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡  
“ :‡‹¹ƒ´‚ š¶ƒ¶™¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ œ́÷´Iµ‡ ™µ’́‰·Iµ‡ 

23. wa’Achithophel ra’ah ki lo’ ne`es’thah `atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor  
wayaqam wayelek ‘el-beytho ‘el-`iro way’tsaw ‘el-beytho wayechanaq  
wayamath wayiqaber b’qeber ‘abiu. 
 

2Sam17:23 Now when Achithophel saw that his counsel was not followed,  
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he saddled his donkey and arose and went to his house, to his city,  

and set his house in order, and strangled himself;  

and he died and was buried in the grave of his father. 
 

‹23› καὶ Αχιτοφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ·  καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  
καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
23 kai Achitophel eiden hoti ouk egen�th� h� boul� autou,  

And Ahithophel knew that he had not taken his counsel, 

kai epesaxen t�n onon autou kai anest� kai ap�lthen eis ton oikon autou 

 and he saddled his donkey, and rose up, and went forth to his house 

eis t�n polin autou;  kai eneteilato tŸ oikŸ autou kai ap�gxato 

 in his city.  And he gave charge to his household, and he hung himself, 

kai apethanen kai etaph� en tŸ taphŸ tou patros autou.   

 and died.  And they entombed him in the burying-place of his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ED  OCXID-Z@  XAR  MLYA@E  DNIPGN  @A  CECE 24 

:ENR  L@XYI  YI@-LKE 

 ‚E† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ šµƒ´” �¾�́�̧ƒµ‚̧‡ †́÷¸‹´’¼‰µ÷ ‚́A …¹‡́…̧‡ …� 

:ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́�̧‡ 
24. w’Dawid ba’ Machanay’mah w’Ab’shalom `abar ‘eth-haYar’den hu’  
w’kal-‘ish Yis’ra’El `imo. 
 

2Sam17:24 Then Dawid came to Machanayim.  And Abshalom crossed the Yarden,  

he and all the men of Yisra’El with him. 
 

‹24› Καὶ ∆αυιδ διῆλθεν εἰς Μαναϊµ, καὶ Αβεσσαλωµ διέβη τὸν Ιορδάνην αὐτὸς  
καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ.   
24 Kai Dauid di�lthen eis Manaim, kai Abessal�m dieb� ton Iordan�n  

 And David went through unto Manaim.  And Abessalom passed over the Jordan,  

autos kai pas an�r Isra�l metí autou.   

 he and every man of Israel with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AVD-LR  A@EI  ZGZ  MLYA@  MY  @YNR-Z@E 25 

  IL@XYID  @XZI  ENYE  YI@-OA  @YNRE 
:A@EI  M@  DIEXV  ZEG@  YGP-ZA  LBIA@-L@  @A-XY@ 

‚́ƒ´Qµ†-�µ” ƒ́‚Ÿ‹ œµ‰µU �¾�´�̧ƒµ‚ �́ā ‚́ā́÷¼”-œ¶‚̧‡ †� 

‹¹�·‚̧š¸ā¹Iµ† ‚́ş̌œ¹‹ Ÿ÷̧�E �‹¹‚-‘¶ƒ ‚́ā́÷¼”µ‡ 
:ƒ´‚Ÿ‹ �·‚ †´‹Eş̌˜ œŸ‰¼‚ �́‰´’-œµA �µ„‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ‚́A-š¶�¼‚ 

25. w’eth-`Amasa’ sam ‘Ab’shalom tachath Yo’ab `al-hatsaba’  
wa`Amasa’ ben-‘ish ush’mo Yith’ra’ haYis’r’eli  
‘asher-ba’ ‘el-‘Abigal bath-Nachash ‘achoth Ts’ruYah ‘em Yo’ab. 
 

2Sam17:25 Abshalom set Amasa over the army in place of Yoab.  

Now Amasa was the son of a man whose name was Yithra the Yisraelite,  

who went in to Abigail the daughter of Nachash, sister of TseruYah, Yoab’s mother. 
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‹25› καὶ τὸν Αµεσσαϊ κατέστησεν Αβεσσαλωµ ἀντὶ Ιωαβ ἐπὶ τῆς δυνάµεως·   
καὶ Αµεσσαϊ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιοθορ ὁ Ισραηλίτης,  
οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς Αβιγαιαν θυγατέρα Ναας ἀδελφὴν Σαρουιας µητρὸς Ιωαβ.   
25 kai ton Amessai katest�sen Abessal�m anti I�ab epi t�s dyname�s;   

 And Amessai placed Abessalom instead of Joab over the force.  

kai Amessai huios andros kai onoma autŸ Iothor ho Isra�lit�s,  

 And Amessai was a son of a man, and the name to him was Ithra the Israelite.  

houtos eis�lthen pros Abigaian thygatera Naas adelph�n Sarouias m�tros I�ab.   

 This one entered to Abigail, daughter of Nahash, sister of Seruias, mother of Joab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CRLBD  UX@  MLYA@E  L@XYI  OGIE 26 

“ :…́”̧�¹Bµ† —¶š¶‚ �¾�´�̧ƒµ‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‘µ‰¹Iµ‡ ‡� 

26. wayichan Yis’ra’El w’Ab’shalom ‘erets haGil’`ad. 
 

2Sam17:26 And Yisra’El and Abshalom camped in the land of Gilead. 
 

‹26› καὶ παρενέβαλεν πᾶς Ισραηλ καὶ Αβεσσαλωµ εἰς τὴν γῆν Γαλααδ.   
26 kai parenebalen pas Isra�l kai Abessal�m eis t�n g�n Galaad.  

 And Abessalom camped and all Israel in the land of Galaad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OENR-IPA  ZAXN  YGP-OA  IAYE  DNIPGN  CEC  @EAK  IDIE 27 

:MILBXN  ICRLBD  ILFXAE  XAC  @LN  L@INR-OA  XIKNE   

‘ŸLµ”-‹·’̧A œµAµš·÷ �́‰´’-‘¶ƒ ‹¹ƒ¾�̧‡ †́÷¸‹´’¼‰µ÷ …¹‡´… ‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:�‹¹�̧„¾š·÷ ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒE š´ƒ̧… ‚¾K¹÷ �·‚‹¹Lµ”-‘¶A š‹¹�́÷E  
27. way’hi k’bo’ Dawid Machanay’mah w’Shobi ben-Nachash meRabbath  
b’ney-`Ammon uMakir ben-`Ammi’El miLo’ d’bar uBar’zillay haGil’`adi meRog’lim. 
 

2Sam17:27 And it came to pass, when Dawid had come to Machanayim,  

Shobi the son of Nachash from Rabbath of the sons of Ammon,  

Makir the son of Ammi’El from Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 
 

‹27› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν ∆αυιδ εἰς Μαναϊµ, Ουεσβι υἱὸς Ναας  
ἐκ Ραββαθ υἱῶν Αµµων καὶ Μαχιρ υἱὸς Αµιηλ ἐκ Λωδαβαρ  
καὶ Βερζελλι ὁ Γαλααδίτης ἐκ Ρωγελλιµ 
27 kai egeneto h�nika �lthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas  

And it came to pass when David entered into Manaim, that Uesbi son of Nahash, 

ek Rabbath hui�n Amm�n kai Machir huios Ami�l 

 from Rabbah of the sons of Ammon, and Machir son of Amiel 

ek L�dabar kai Berzelli ho Galaadit�s ek R�gellim  

 from Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILWE  GNWE  MIXRYE  MIHGE  XVEI  ILKE  ZETQE  AKYN 28 

:ILWE  MIYCRE  LETE 

‹¹�́™¸‡ ‰µ÷¶™̧‡ �‹¹š¾”¸āE �‹¹H¹‰̧‡ š·˜Ÿ‹ ‹¹�̧�E œŸPµ“̧‡ ƒ´J̧�¹÷ ‰� 

:‹¹�́™¸‡ �‹¹�́…¼”µ‡ �Ÿ–E 
28. mish’kab w’sapoth uk’li yotser w’chitim us’`orim  
w’qemach w’qali uphol wa`adashim w’qali. 
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2Sam17:28 brought beds, and basins, and earthen vessels, and wheat, and barley,  

and flour, and parched grain, and beans, and lentils, and parched seeds, 
 

‹28› ἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀµφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράµου  
καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον καὶ κύαµον καὶ φακὸν 

28 �negkan deka koitas kai amphitapous kai leb�tas deka kai skeu� keramou  

 brought ten embroidered beds,  and spreads, and ten kettles, and utesils ceramic,  

kai pyrous kai krithas kai aleuron kai alphiton kai kuamon kai phakon  

 and wheat, and barley, and flour, and beans, and lentils and toasted grain,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRLE  CECL  EYIBD  XWA  ZETYE  O@VE  D@NGE  YACE 29 

:XACNA  @NVE  SIRE  ARX  MRD  EXN@  IK  LEK@L  EZ@-XY@ 

 �́”´�̧‡ …¹‡´…̧� E�‹¹B¹† š´™́A œŸ–̧�E ‘‚¾˜̧‡ †́‚̧÷¶‰̧‡ �µƒ¸…E Š� 

:š´A̧…¹LµA ‚·÷́˜̧‡ •·‹́”¸‡ ƒ·”́š �́”´† Eş̌÷´‚ ‹¹J �Ÿ�½‚¶� ŸU¹‚-š¶�¼‚ 
29. ud’bash w’chem’ah w’tso’n ush’photh baqar higishu l’Dawid w’la`am  
‘asher-‘ito le’ekol ki ‘am’ru ha`am ra`eb w’`ayeph w’tsame’ bamid’bar. 
 

2Sam17:29 and honey, and curds, and sheep, and cheese of the herd, near for Dawid  

and for the people who were with him, to eat; for they said,  

The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness. 
 

‹29› καὶ µέλι καὶ βούτυρον καὶ πρόβατα καὶ σαφφωθ βοῶν  
καὶ προσήνεγκαν τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ φαγεῖν,  
ὅτι εἶπαν Ὁ λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυµένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
29 kai meli kai boutyron kai probata kai saphph�th bo�n  

and honey, and butter, and sheep, and cheese from oxen.   

kai pros�negkan tŸ Dauid kai tŸ laŸ tŸ metí autou phagein, 

 And they brought near to David, and to the people with him to eat; 

hoti eipan Ho laos pein�n  

for they said, The people are hungering, 

kai eklelymenos kai dips�n en tÿ er�mŸ.   

 and fainting, and thirsting, in the wilderness.  
 


